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18 ГЛАСНЫХ (МОНОФТОНГИ)  
 

a /a/ abijï  [abijï] [abɪji] ‘оба’  

ã /a:/ ãvuška [ãvuška] [a:ʋʊʃka] ‘малина’ 

â /â:/ pāds [pâc] [pâ:ts] ‘пядь’ 

e /ɛ/ zemia [z
j
em

j
a] [z

jɛm
j
a] ‘земля’ 

ẽ /ɛ:/ ēnatīs [ẽnat
j
îs] [ɛ:nat

j
î:s] ‘тенить’ 

ï /i/ dïvï  [d
j
ïv

j
ï] [d

j
iʋj

i] ‘боги’, 

î: /î:/ cīši [c
j
îši] [ts

j
î:ʃɪ] ‘очень’, 

i /ɪ/ divi [divi] [dɪʋɪ] ‘два’ 

i
e
 /ɪ:/ cieški [c

j
i
e
šk

j
i] [ts

jɪ:ʃkjɪ] ‘часто’ 

î
e
 / ɪ̂:/ īesti [î

e
s

j
t
j
i] [ɪ̂:sj

t
jɪ] ‘есть’ 

y /ɯ/ tymss [tyms:] [tɯms:] ‘темно’ 

o /ɔ/ voskums [voskums] [ʋɔskʊms] ‘желток’ 

õ /ɔ:/ põzīt [põz
j
ît] [pɔ:z

j
î:t] ‘позировать’ 

ü /u/ türpu [türpu] [tuɾpʊ] ‘туда’ 

û / û:/ ïdūt [ïdût] [idû:t] ‘дать’ 

u /ʊ/ suņs [suņc
j
] [sʊɲc

j
] ‘пёс’ 

u
o
 /ʊ:/ tuorps [tu

o
rps] [tʊ:ɾps] ‘червь’ 

û
o
 /ʊ̂:/ sūopia [sû

o
p

j
a] [sʊ̂:p

j
a] ‘боль’ 

 

21 ДИФТОНГ   

  
aï /ai/ raišu [raiʃu]  [ɾaiʂʊ] ‘верхом’ 

aî /aî:/ paīsīt [paîs
j
ît] [paî:s

j
î:t] ‘трепать лён’ 

aü /au/ kaükuns [kaükunc] [kaukʊnts] ‘галка’ 

aû /aû:/ šaūtra [šaûtra] [šaû:tɾa] ‘стрела’ 

eï /ɛi/ geisma [g
j
eisma] [g

jɛisma] ‘свет’ 

eî /ɛî:/ keīlïs [k
j
eîl

j
ïs] [k

jɛî:l
j
is] ‘голый’ 

eü /ɛu/ sev [s
j
eü] [s

jɛu] ‘себе’ 

http://en.wikipedia.org/wiki/Near-close_near-back_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Near-close_near-back_vowel
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_retroflex_sibilant


 

eû /ɛû:/ sev’s [s
j
eûs] [s

jɛû:s] ‘себя’ 

iï /ɪi/ miïlïs  [m
j
iïl

j
ïs ] [mɪilj

is ] ‘милый’ 

iî /ɪî:/ dziīst [dziîst] [dzɪî:st] ‘заживает’ 

iü /ɪu/ pliüškunāt [pliüškunât] [plɪuʂkʊnâ:t ‘шлёпать’ 

iû /ɪû:/ Liūziniks [liûz
j
iniks] [lɪû:zjɪnɪks] ‘Лиузиник’ 

yü /ɯu/ cyüka [cyüka] [tsɯuka] ‘свинья’  
1
 

yû /ɯû:/ myūsu [myûsu] [mɯû:su] ‘наша’ 
2
 

uï /ʊi/ vuicās [vuicâ:s] [ʋʊitsâ:s] ‘учится’  

uî /ʊî:/ puīgs [puîks] [pʊî:ks] ‘мальчик’ 

uü /ʊu/ puürs  [puürs ] [pʊuɾs ] ‘приданное’ 

uû /ʊû:/ uūdeņs [uûd
j
eņs] [ʊû:d

jɛɲs
j
] ‘вода’ 

oü /ɔu/ loüpīt  [loüp
j
ît ] [lɔup

j
î:t ] ‘грабить’ 

oû /ɔû:/ koūtūs [koûtûs] [kɔû:tû:s] ‘драться’ 

oï /ɔi/ voi, voi ta [voï, voï ta] [vɔi, vɔi ta] ‘уже ли?’ 

 

43 СОГЛАСНЫЕ (КОНСОНАНТЫ) 
 

b /b/ baba  [baba] [baba] ‘бабушка’ 

b
j
 /b

j
/ best  [b

j
est] [b

jɛst] ‘копать’ 

c /ts/ caturtïs  [caturt
j
ïs] [tsatʊɾtj

is] ‘четвёртый’ 

c
j
 /ts

j
/ kruūcia  [kruûc

j
a]     [kɾʊû:ts

j
a]     ‘бугорок’ 

č /tʂ/ čuoļs  [ču
o
ļs

j
] [tʂčʊ:ʎs

j
] ‘цыплёнок’ 

č
j
 /tʃ/ čīpstīt  [č

j
îpst

j
ît] [tʃî:pst

j
î:t] ‘чирикать’ 

d /d/ dratva [dratva] [dɾatʋa] ‘дратва’ 

d
j
 /d

j
/ dīgs [d

j
îks] [d

j
î:ks] ‘нитка’ 

f /f/ fabrika  [fabrika] [fabɾɪka] ‘фабрика’ 

f
j
 /f

j
/ febraļs  [f

j
ebraļs] [f

jɛbɾaʎs
j
] ‘февраль’ 

                                                 
1 Второй компонент i в дифтонгах ai,ei, как и в дифтонге iï, на самом деле - 

передний ï, и их следовало бы писать как aï, eï, но этот нюанс на семантику не 

влияет, а только усложняет письмо, поэтому в орфографии оставлена буква i. 
2 Дифтонги yü, yû (iü, iû) характерны для южной Латгалии. В северной Латгалии в 

аналогичных случаях используются дифтонги uü, uû, например, muûsu cuüka 

(наша свинья) вместо myûsu cyüka. Но есть примеры, когда такое замещение не 

производится, например, в типичных латгальских фамилиях Liûzeniks, Kiûleniks 

или в с лучаях, когда замещение создаёт новые смысловые нюансы. Например, в 

северной Латгалии pluüškunāt означает ‘создавать звуки плеска воды’ и ни чего 

другого. А в латышском языке (и, соответственно, в южнолатгальском) pliukšķināt 

может означать также хлопание в ладоши или шлепки по попе☺. Поэтому эти 

дифтонги необходимо различать.   

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_retroflex_sibilant
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_alveolo-palatal_affricate
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_alveolo-palatal_affricate
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_alveolo-palatal_affricate
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_alveolo-palatal_affricate


 

g /g/ gapiïļa  [gapiïļa] [gapɪiʎa] ‘вилка’ 

g
j
 /g

j
/ geigala  [geïgala] [gɛigala] ‘гоголь’ 

h /x/ hana  [hana] [xana] ‘конец, хана’ 

h
j
 /x

j
/ heroïns [h

j
eroïnc] [h

jɛɾoints] ‘героин’ 

j /j/ joūnïs  [joûn
j
ïs] [jɔû:n

j
is] ‘молодой’ 

k /k/ kukšuns  [kukšunc] [kʊkʂʊnts] ‘кувшин’ 

k
j
 /k

j
/ keirunāt  [keïrunât] [kɛiɾunâ:t] ‘дразнить’ 

l /l/ laimia  [laïm
j
a] [laim

j
a] ‘счастье’ 

ļ /ʎ/ ļounadyna  [ļoünadyna] [ʎɔunadɯna ‘несчастье’ 

m /m/ mutīt  [mut
j
ît] [mʊt

j
īt] ‘мешать’ 

m
j
 /m

j
/ mieditīs  [mi

e
dit

j
îs] [mɪ:dɪtj

î:s] ‘дразниться’ 

n /n/ nūst  [nûst] [nû:st] ‘долой’ 

ņ /ɲ/ ņaudīt  [ņaüd
j
ît] [ɲaud

j
î:t] ‘мяукать’ 

p /p/ prass  [pras:] [pɾas:] ‘утюг’ 

p
j
 /p

j
/ pīpia [p

j
îp

j
a] [p

j
î:p

j
a] ‘трутовник’ 

r /ɾ/ pürduļs  [pürduļs
j
] [puɾdʊʎs

j
] ‘сопля’ 

r
j
 /ɾj

/ reibeņas [r
j
eib

j
eņas] [ɾjɛib

j
eɲas] ‘черника’ 

s /s/ susīt  [sus
j
ît] [sʊs

j
î:t] ‘сохнуть’ 

s
j
 /s

j
/ puisjs [puïs

j
:] [pʊis

j
:] ‘парень’ 

š /ʂ/ šāmāt  [šãmât] [ša:mâ:t] ‘щупать’ 

š
j
 /ʃ/ šïbers [š

j
ïb

j
ers] [ʃibj

eɾs] ‘задвижка’ 

t /t/ tušņāt  [tušņât] [tʊʃɲâ:t] ‘пыхтеть’ 

t
j
 /t

j
/ tiest [ti

e
st] [tɪ:st] ‘тесать’ 

v /ʋ/ vucuns  [ʋucunc] [ʋʊtsʊnts] ‘баран’ 

v
j
 /ʋj

/ viïveļas [viïv
j
eļas] [ʋɪiʋj

eʎas] припадок 

z /z/ zūoļa  [zû
o
ļa] [zʊ̂:ļa] ‘трава’ 

z
j
 /ʑ/ zečas [z

j
eč

j
as] [ʑetʃas] ‘чулки’ 

ž /ʒ/ vazžycas  [važ:ycas]  [ʋaʒ:ɯtsas]  ‘возжи’ 

ž
j
 /ʒj

/ žeņba [ž
j
eņba] [ʒj

eɲba] ‘женитьба’ 

dz /dz/ dzonāt [dzonât] [dzɔnâ:t] ‘гонять’ 

dz
j
 /dz

j
/ dzīsmia [dz

j
îsm

j
a] [dz

j
î:sm

j
a] ‘песня’ 

dʒ /dʒ/ džyndžala [dʒyndʒala] [dʒɯndʒala] ‘кнут’ (циг.) 

dʒj
 /dʒj

/ džieļs [dž
j
i
e
ļs

j
] [dʒjɪ:ʎs

j
] ‘изжога’ 

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_retroflex_sibilant
http://en.wikipedia.org/wiki/Voiceless_retroflex_sibilant

